RIGARH: T
Sivamahimnah stotram

«Hymn paying homage to greatness of Sivéy

The Sanskrit Website: sanskrit-sanscrito.tripod.com

Introduction: I am very pleased because “Sivamahimnah stotram” with full translation is now available in
PDF format for you. This scripture was written by Puspadanta, a celebrated Gandharva or heavenly
musician, in order to calm down Sivd. Sivd was in rage because Puspadanta, while attempting to steal some
flowers from a king's garden, happened to step on a certain grass sacred to Him. “Sivamahimnah stotram”
is mostly used in Svadhyaya (study and recitation of sacred scriptures). It is usually chanted in the night,
before going to bed. Besides, the stanzas themselves contain a lot of information about Lord Sivé and a

series of events associated with Him. May it be for the good of everybody!.

Important: All that is in brackets and italicized within the translation has been added by me in order to
complete the sense of a particular phrase or sentence. In turn, all that is between [...]
constitutes clarifying further information also added by me.

(Gabriel, December 2001)
The Sanskrit Website

Preliminary stanza in honor of Ganesa

AT RTOTIGHT HIUcITr R aTEHEUR, |
AN ZNHISTRIRNE A HREIET
Gajananamh bhutaganadisevitarh kapitthajambtphalacarubhaksanam |
Umasutarh sokavinasakarakarh namami vighnesvarapadapankajam| |
I bow (namami) to the lotus-feet (padapankajam) of the Lord (isvara)

(who removes) obstacles (vighna) (and) brings about (karakam) the destruction (vinasha)
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of (all) sorrows (Soka), who is the elephant-faced (gaja-ananam) son (sutam)
of Uma [Siv4's wife] (4ma), who is served (sevitam) by the (Sivd's) hosts (gand)
of spirits and ghosts (bhatd), etc. (adi) and who beautifully (caru) eats (bhaksanam)
wood apples (kapittha... phala) and rose apples (jambuphala).

%ilaﬂqara SEL
[N o =N\ ~\ haN
qfed: UK o THEgS Jaaeal
TSRS MY deaaaecary PR |

FATCUY: & & FRaarg: TR 112 1
Sripuspadanta uvaca
Mahimnah pararmh te paramaviduso yadyasadrsi
stutirbrahmadinamapi tadavasannastvayi girah |
Athavacyah sarvah svamatiparinamavadhi grnan
mamapyesah stotre hara nirapavadah parikarah||1]|
Venerable (sri) Puspadanta [lit. “flower-toothed”] (puspadantah) said (uvaca):
If (yadi) the praise (stutih) (performed) by someone who does not know (avidusah)
at all (param) the limits or extension (param) of Your (te) greatness (mahimnah)
is improper (asadrsi); so (tad) even (api) the invocations in praise (girah) of You (tvayi)
(uttered) by Brahmaa (brahma), etc. [adi] (adinam)
(would have) declined and decayed (avasannah).
Moreover (atha), (if) everyone (sarvah) who extols (You) (grnan) according (avadhi)
to the development (parinama) of their own (sva) intelligence (mati) cannot be blamed or
reproached (avacyah). (Therefore,) oh Hara [Siv4] (hara), this (esah) “Parikara”
[a long series of epithets or adjectives] (in honor of You) (parikarah) (written) by me (mama)

in the hymn (stotre) cannot be censored (nirapavadah) either (api).

HdIG: T q9 T ARHT AGHWEAI-
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q FET T FITNOT: FET [ 4:

9e caaT=I- qaid | A4: FEG 9 a9: IR 1l

Atitah panthanarh tava ca mahima vanmanasayo-
ratadvyavrttya yarh cakitamabhidhatte srutirapi |
Sa kasya stotavyah katividhagunah kasya visayah
pade tvarvacine patati na manah kasya na vacah||2]|
Your (tava) greatness (mahima) is certainly (ca) beyond (atitah)
the reach (panthanam) of speech (vak) and mind [manasa] (manasayoh).

Even (4pi) the Sruti [this term is usually synonymous with “Veda-s”,
although it should be only used to designate the Mantra and Brahmana portion of the
aforesaid Veda-s] (srttih) tremblingly (cakitam) describe (abhidhatte)
that (greatness) (yam), to the exclusion of (any other appellatives) (vyavritya),

(as) “not that” (atad). (So,) by whom (kasya) (is) He [Siv4] (sih)

(going) to be praised (stotavyah)?.

How many kinds (katividha) of qualities (gund) (does Sivd have?). By whom (kasya)
(is Sivd going) to be perceived (visayah)?. However (th), (where is that person) whose (kasya)
mind (manah) (and) speech (vacah) do not (na... na) fall (patati)

at the state or condition (pade) that (You) enter afterwards (arvacine)?.

TERIAT a1 WA FHaad-
T TReH JEIY GUEEAI9EH |
O cat ATt IUTRSEguEE YA
g IS s e JEae Jhedaiaar I |

Madhusphita vacah paramamamrtarh nirmitavata-
stava brahmankim vagapi suragurorvismayapadam |
Mama tvenam vanim gunakathanapunyena bhavatah

punamityarthe'smin puramathana buddhirvyavasita| |3] |
Oh Brahma [the Absolute] (brahman)!, is it (kim) surprising (vismayapadam)
that even (ipi) the gura [preceptor] (guroh) of the gods (sura) [i.e. “Brhaspati”]
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(had uttered) word(s) (vak) (in praise) of You (tiva), who are the author [nirmitavan]
(nirmitavatah) of the Supreme (paramam) Nectar (amftam)
[i.e. “the Veda-s”] which consists of words (vacah) abounding (sphitah)
in the honey (of knowledge) (madhu)?.

“I purify (punimi) my (mama... enam) speech (vanim) indeed (t0) by means of the
meritorious act (punyena) of describing (kathana) Your (bhavatah) qualities or attributes
(guna)”... for this purpose (ityarthe), (my) intellect (buddhih) has resolutely undertaken

(vyavasita) this (task) (asmin), oh Destroyer (mathana) of the (three) cities (pura)!

[i.e. Siv4 is called “puramathana” because He destroyed the three cities belonging

to the three sons of the demon known as Taraka).

o TN GG,
TAaEg e fagy oI adgy |
INTATAHR TS THUNHTECHOT
ferd =amhialt fagad s srefem: 1y |
Tavaisvaryam yattajjagadudayaraksapralayakrt
trayivastu vyastarmh tisrsu gunabhinnasu tanusu|
Abhavyanamasmin varada ramaniyamaramanim
vihanturh vyakrosim vidadhata ihaike jadadhiyah||4] |
Your (tava) Sovereignty or Lordship (aiSvaryam) which (yad-tad) (is composed of)
(1) “that which brings about (krt) manifestation (udayd) of the world (jagat)”
[i.e. “Brahma”], (2) “that which brings about (krt) protection (raksa) of the world (jagat)”
[i.e. “Visnu”], (3) “that which brings about (krt) reabsorption (pralaya)
of the world (jagat)” [i.e. “Rudra”], has a three-fold (trayi) essence (vastu)
that is separated or arranged (in the Veda-s) (vyastam) according to the triple (tisrsu)
body or form (tanusu) consisting of the different (bhinnasu)
Guna-s [qualities of “Prakrti”] (guna).
Oh grantor (da) of boons (vara)!, in this world (thd), some (eke) stupid-minded people
(jadadhiyah) create (vidadhate) reviling (vyakrosim) and unpleasant (aramanim)

(arguments) to be (only) enjoyed (ramaniyam) by those who are impious and profane

(abhavyanam) regarding this [i.e. “regarding Siv4's Sovereignty or Lordship”].
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[N iﬂ :f\ - :H@@(\ N\ o
FRATIRY ST GSiid R 3id = |
AR CaIaEE E Eaid:

FARIST Hi-TEE AGH ST: 1Y |
Kimihah kinkayah sa khalu kimupayastribhuvanam
kimadharo dhata srjati kimupadana iti ca|
Atarkyai$varye tvayyanavasaraduhstho hatadhiyah
kutarko'yam kamscinmukharayati mohaya jagatah||5] |
“What (kim) desire (thah) (does) He (fulfill) (sah khalu)?; what (kim) body (kayah)
(does) He (take) (sah khalu)?; (and) what (kim) means (upayah), support (adharah)
and material (upadanah) (does) the Creator (dhata) (use for) manifesting (srjati)
the three (tri) worlds (bhdvanam... iti ca)?”, [“iti” stands for inverted commas
and “ca” is a mere expletive here]. This (ayam) fallacious way of arguing (kutarkah)
which is (also) unwise (duhsthah) and inopportune (anavasara), about You (tvayi) and (Your)
Sovereignty or Lordship (ai$varye) that surpasses thought and reasoning (atarkya),
(comes) from a confounded person (hatadhiyah).
(This very fallacious way of arguing) causes some people (kan-cid)
to speak (resonantly) (mukharayati) (only) for the world (jagatah)

to lose consciousness and fall prey to delusion (mohaya).

AT ST ThATgaa=alsTy SETar-

o\ o_lfa;; [N N c f\l

SR T FARgaAT & TR
Tq! AegEcdl TeqATaT E2Id 31 I
Ajanmano lokah kimavayavavanto'pi jagata-
madhisthatararh kirh bhavavidhiranadrtya bhavati|

Aniso va kuryadbhuvanajanane kah parikaro

yato mandastvarh pratyamaravara sarhserata ime| |6] |
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“Do (kim) the worlds (lokah) (exist) without any origin (ajanmanah),

even though (ipi) they consist of parts or portions (avayavavantah)?.
Is there (kim... bhavati) creation (vidhih) of the worlds (bhava) regardless (anadrtya)

of (the existence) of someone presiding (adhisthataram)
over the (above-mentioned) worlds (jagatam)?.
Or (va), (if) there is no Lord (anisah), what (kiah) attendant or assistant (parikarah)
would give aid (kuryat) in manifesting (janane) the worlds (bhtvana)?.”
By basing (their ideas) on that (kind of reasoning) (yatah)

oh You, who are the most excellent (vara) among the gods (amara)!, these (ime)

dull-witted and silly people (mandah) raise doubts (sarhserate) about You (tvam prati).

! HIEEd IR TRIATH JeurEtit
T T WEHS: Jead 9 |
(G | | G AT | e B

JOTHR! TFIETHT TaETHE 39 19 |

Trayi sankhyam yogah pasupatimatarh vaisnavamiti
prabhinne prasthane paramidamadah pathyamiti ca|
Rucinam vaicitryadrjukutilananapathajusar
nrnameko gamyastvamasi payasimarnava ival|7| |
“The three Veda-s (trayi), Sankhya (sankhyam), Yoga (yd6gah), the doctrine (matim)
of Padupati (padupati) [i.e. the Saiva doctrine] (and) the Vaisnava (doctrine)
[pertaining to Lord Visnu] (vaisnavam iti)”; in (these) different (prabhinne)
system(s) (prasthane) (there are) thus (iti ca) this (idim) and that (adis) way (pathyam)
toward the Highest (State) (param) [i.e. there are various ways of realizing the
Supreme Self or Siva]. For the men (nrnam) who are devoted (jusim)
to multiple (nana) paths (patha), straight and crooked ones (rji-kutila),
in accordance with the variety (vaicitryat) of their appetites (rucinam), You (tvim)
are (asi) the only (ékah) goal to be attained (gamyah), just as (iva)
the ocean (is) (irnavah) with regard to the waters (payasim)

[i.e. the water of rivers, rain, etc. ultimately flows into ocean].
Next page

The Sanskrit Website (sanskrit-sanscrito.tripod.com) - Sivamahimnah stotram /6



=N 3 [N 3 [N
Helel: Wedlg RIS HEH RUl—:
N ~
FAS AT TG T=NIFI |
GUEAT AR T d HAHHITR T
A & EarcHH SISO S 1< |
Mahoksah khatvangarh parasurajinarn bhasma phaninah
kapalarh cetiyattava varada tantropakaranam /
Surastarh tamrddhirm dadhati tu bhavadbhrapranihitar
na hi svatmaramarh visayamrgatrsna bhramayati //8//
“A large (maha) bull (uksah), a staff shaped like the foot of a bedstead
[i.e. a staff with a skull at the top] (khatvangam), a hatchet (parasih), the hairy skin of a
tiger (ajinam), ashes (bhasma), hooded cobras (phaninah) and (ca) a skull (kapalam... iti)
[“iti” indicates inverted commas]”; only those things (iyat) are Your (tava) main and
characteristic (tintra) implements (upakaranam), oh Grantor (da) of boons (vard)!.
Still (t4), the gods (surah) take hold (dadhati) of various (tam tam)
“Rddhi(s)” [i.e. prosperity, wealth, success, etc.] (rddhim), (which are produced) by Your
(bhavat) (mere) concentrating (pranihitam) on (the space between) the eyebrows (bhra).

Undoubtedly (hi), the mirage (mrgatrsna) of the objects (visaya) does not (ni) agitate

(bhramayati) someone taking pleasure (iraimam) in his own (svd) Self (atma).

e FH3d Td GhSHRETgdie
N D NN o o o
I ST ST T Saeaiesd |

<N ACA

AT SHART G dEiAd 29
FIAR i 7 W 7 JE @R 18 |

Dhruvarh kascit sarvarh sakalamaparastvadhruvamidarn
paro dhrauvyadhrauvye jagati gadati vyastavisaye /
Samaste'pyetasmin puramathana tairvismita iva

stuvafijihremi tvam na khalu nanu dhrsta mukharata //9//

Some (kascit) (state that) everything (sirvam) is eternal (dhruvam); however (t0),

The Sanskrit Website (sanskrit-sanscrito.tripod.com) - Sivamahimnah stotram /7



other(s) (aparah) (say that) all (sakalam) this (idam) is not eternal (adhruvam).
(In turn, even) other(s) (parah) declare (gadati) in respect to this world (jagati)
consisting of different (vyasta) objects and properties (visaye),
that it is both eternal (dhrauvya) and ephemeral [adhrauvya] (adhrauvye).
Oh Destroyer (mathana) of the (three) cities (pura)!, surprised (vismitah), as it were (iva),
at those (viewpoints) (taih) regarding all (samaste) this (Creation) (api etasmin),
I am not ashamed (jihremi... nd) of praising (stuvan) You (tvam)...

(my) talkativeness (mukharata) (is) audacious (dhrsta) indeed (khalu nand)!.
qeoad TeTagAR ARRRER
TR=3Y AAEAGHAGERIaYN: |
qal RESRETOTOET! BRI ad.
T Y Nl dd ARG RS lige |

Tavaisvaryam yatnadyadupari virificirhariradhah
pariccheturh yatavanalamanalaskandhavapusah /
Tato bhaktisraddhabharagurugrnadbhyar giriisa yat
svayarm tasthe tabhyam tava kimanuvrttirna phalati //10//
Briahma [the Creator] (virificth) from top (yad-upari) (and) Visnu
[the Preserver] (harih) from the bottom (adhah) proceeded (yatau)
with effort (yatnat) to define accurately (paricchettum) Your (tava)
Sovereignty or Lordship (aiSvaryam) (when You took on) the form (vapusah)
of a fire (anala) column (skandha); (but) it was not enough [i.e. they failed] (analam).
(Nevertheless,) afterwards (tatah), (it was only) when both of them praise
(Sivd) (grnadbhyam) exceedingly (gurd) with (bhéra) devotion (bhakt)) and faith ($raddha),
oh Girisa [i.e. “Mountain-Lord”, an epithet for Siv4] (giri-i44), that (y4d)
He [Siva] presented (tasthe) His own (essential nature) (svayim) before them both (tabhyam).
What (kim) respectful act (anuvrttih) in honor of You (tava)
(like that one performed by Brabma and Vispu) is not
(ultimately) fruitful (na phalati)?.

Next page
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Avyatnadapadya tribhuvanamavairavyatikaram
dasasyo yadbahunabhrta ranakandaparavasan /
éirahpadmas’reniracitacaranémbhoruhabaleh
sthirayastvadbhaktestripurahara vispharjitamidam //11//

Having eliminated all hostile penetration [i.e. all enemies around] from the three worlds
[lit. “having brought (apadya) the three (tri) worlds (bhéivanam) to a condition without (a)
any hostile (vaira) penetration (vyatikaram)”] (apadya tribhuvanam avairavyatikaram)
effortlessly (ayatnat), the ten-mouthed (demon) [“Ravana”, the celebrated hostile to
Ramacandra] (dasa-asyah) had (abhrta) his (yad) (twenty) arms (baahan) (still) ruled
(paravasan) by the desire [lit. “itching”] (kandd) of fighting (rana).

(After that,) oh Destroyer (hara) of the three (tri) cities (pura)!, (Rdvana) arranged (racita)
the row (Sreni) formed from (his ten) head-lotus (Sirdh-padma) as an offering [bali] (baleh)
before (Your) feet (carana) which are (as beautiful) as a lotus (ambhoruha).

(He did so,) because of (his) firm (sthirayah) devotion (bhakteh) to You (tvat).

This (act of surrender) (idam) occurred all of a sudden (visphiirjitam).
aqgw c N o .
<A ~ o N &
TSI ST caSeEdal fsaad: |
FHT IS S ASHAGATG SR
ST et Yaquradl Jaiid @ R I

Amusya tvatsevasamadhigatasararh bhujavanarh

balatkailase'pi tvadadhivasatau vikramayatah /
Alabhya patale'pyalasacalitangusthasirasi
pratistha tvayyasid dhruvamupacito muhyati khalah //12//
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(Nonetbeless,) for that (very demon) (amusya) there was not (alabhya... asit)
a resting-place (pratistha) even (api) in the lowest hell [or else, “in the lower region™] (patale)
when (You) idly (alasi) moved (calita) the tip [Sirds] (Sirasi) of Your [tava] (tvayi)
great toe (anglstha) (because he) also (api) marched (vikramayatah) against Kailasa (kailase),
Your (tvat) Abode [adhivasati] (adhivasatau), (and attempted to seize it) by the power (balat)
of his (innumerable) arms (bhuja) resembling a forest (vanam), whose strength (siram)
had been obtained (samadhigatam) through service (seva) of You (tvat).
Certainly (dhruvam), the mischievous man (khalah) becomes confused (mihyati)

due to opulence (upacitah).

(o = NN
T GARUN 3G TR Eell-
N o [a AN aN
Hel=dsh |07 QRS |
q \ ° N\ = [N aN N\ (- ‘\_
= AT IeIcy VAT RREETEa: 193 1

Yadrddhimh sutramno varada paramoccairapi sati-
madhascakre banah parijanavidheyatribhuvanah /

Na taccitram tasminvarivasitarl tvaccaranayo-

rna kasya unnatyai bhavati sirasastvayyavanatih //13//
Bana (banah) who had turned the three (tri) worlds (bhiévanah) into docile (vidheya)
servants (parijana), (enjoyed) even (ipi) the wealth (rddhim) of Sutraman
[an epithet for Indra, Heaven's lord, meaning “guarding or protecting well”] (sutraimnah)
that is (satim) highly (uccais) excellent (parama), in the lower (adhas)
realm (over which be ruled as a king) (cakre).

It (tad) is not (nd) strange (really) (citram), (because) that (demon king) (tasmin)
worshipped (varivasitari) Your (tvat) feet (caranayoh). There is no (na kasya... bhavati)
prosperity [unnati] (unnatyai) (out of reach of someone) bowing down (avanatih)

(bis) head ($irasah) to You (tvayi).

o N
STh U AAUSEAAh A IGIR AT~
[aNiaN o [ N 3

AT 9 dgdad: |
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RIS T #Ta) A Tageae=e: 123
Akandabrahmandaksayacakitadevasurakrpa-
vidheyasyasidyastrinayana visarh sarhhrtavatah /

Sa kalmasah kanthe tava na kurute na sriyamaho
vikaro'pi slaghyo bhuvanabhayabhangavyasaninah //14//

Oh three-eyed One (trinayana)!, that (sah) (blue) stain (kalmasah) in Your (tava)
throat (kanthe), which (yah) appeared (asit) because (You) retained (there) (sarhhrtavatah)
the poison (known as Kalakita) (visam) when overcome (vidheyasya) by compassion (krpa)
to gods (deva) and demons (isura) who were frightened (cakita) of the unexpected (akinda)
destruction (ksaya) of the universe (brahmanda), certainly (na... nd)
embellishes (You) (kurute... Sriyam).

Ah (aho)!, even (ipi) the (above-mentioned) alteration in the bodily condition (vikarah)
of that (Supreme Deity) who is fond (vyasaninah) to shatter (bhanga) the fear (bhayd)
in the world (bhdvana) is praiseworthy (slaghyah).

(o = (o N
BTl <9 FAGY TR
H IR AT HACE T RORd,

TOY: THASATCHT A & a1y 9eg: qeTa: 19y |l
Asiddhartha naiva kvacidapi sadevasuranare
nivartante nityarh jagati jayino yasya visikhah /
Sa pasyannisa tvamitarasurasaidharanamabhuat

smarah smartavyatma na hi vasisu pathyah paribhavah //15//

Oh Lord (i$3)!, he [Kamadeva or the god of love] (sih) whose (yasya) arrows (visikhah)
are always (nityam) victorious (jayinah) and do not fail to hit the target (asiddha-arthah...
nivartante) anywhere (na evd kvacid-api) in this world (jagati) formed (sa) from gods (deva),
demons (isura) (and) human beings [nara] (nare), (simply) consider(ed) (pasyan) You (tvam)

to be similar (sadhiranam) to a lower (itara) god (sura), and (because of that)
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he became (abhtt)a remembrance (smarah) living (only)
in the memory (of men) (smartavya-atma).
Undoubtedly (hi), an offense (paribhavah) (given) to the self-controlled ones (vasisu)
does not (na) lead to welfare (pathyah).

TR ETETdg, Al Sedl HEEs
qgo!\ N _¢ : o |

ee . ~ [N
HedIgIRY TSI ZIdTedd<]

TTEE o AIRT g ATHA AT 1198
Mahi padaghatad vrajati sahasa samsayapadam
padarh visnorbhramyad bhujaparigharugnagrahaganam /
Muhurdyaurdausthyarn yatyanibhrtajatataditatata
jagadraksayai tvam natasi nanu vamaiva vibhuta //16//

On account of the blow (aghatat) of (Your) feet (pada), the earth (mahi) suddenly (sahasa)
doubts (vrajati... samsaya-padam); (in fact, the entire) three worlds [lit. “the (three)
steps of Visnu] (padam visnoh), which consist of multitude (ganim) of planets (graha)
shattered (rugnid) by (Yowur) arms (bhuja) resembling iron bars (parigha),
experience perplexity (bhramyat).

All of a sudden (muhtr), the sky (dyauh) becomes (yati) miserable (dausthyam)
(inasmuch as its) sloping sides (tatah) are beaten (tadita) by (Yowur) undulant (anibhrta)
twisted locks of hair (jata) (when) You (tvam) dances (natasi)
for protecting (raksayai) the world (jagat). Certainly (evd), (Your own) Power and Supremacy

(vibhuta) (are) unfavorable (this time) (vaima), no doubt about it (nand).

[N ﬁ [N NN (e
YaR! aN T JYASHEE: RN d |
ISR SISTdsd o HdH-

S NN, o

Feiedled JaHed fged aF ag: 1199 |
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Viyadvyapi taraganagunitaphenodgamarucih
pravaho vararm yah prsatalaghudrstah Sirasi te /
Jagaddvipakaram jaladhivalayarm tena krtami-
tyanenaivonneyarh dhrtamahima divyam tava vapuh //17//

That (yah) continuous flow (pravahah) of waters [this is an epithet for the heavenly river
known as “Mandakini”] (varam) which spreads (vyapi) through the Heaven (viyat),
(and whose) beauty (ructh) appearing (udgama) as foam (phéna) is intensified (gunita)

by multitude (gana) of stars (tara), is seen (drstah) (as) minute (laghd)
(as) a drop of water (prsata) in Your (te) head (Sirasi).
The world (jagat) (is) produced (krtam) by that (very sacred river) (téna)
in the form (akarim) of (seven) islands (dvipd) encircled (valayam) by the ocean (jaladhi).
Thus (it)), from this (statement) (anena eva), Your (tava) Divine (divyam) Form (vapus)
possessed of firm and constant (dhrtd) greatness (mahima)

(can be easily) inferred by analogy (unneyam).
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Rathah ksoni yanta Satadhrtiragendro dhanuratho
rathange candrarkau rathacaranapanih sara it /
Didhaksoste ko'yar tripuratrnamadambaravidhi-

rvidheyaih kridantyo na khalu paratantrah prabhudhiyah //18//

(Your) chariot (rathah) (was) the earth (ksoni), the charioteer (yanta) (was) Brahma
[also called “Satadhrti”, literally meaning “having a hundred sacrifices”] ($atadhrtih),
mount Meru [also known as “Agendra”, literally meaning “king of the mountains”]

(agendrah), (was Your) bow (dhanus); likewise (itho) the two wheels (ange) of (Your) chariot
(rathah) (were) the sun [arka] and the moon [candrd] (candrarkau), (and) Visnu [also called

“Rathacaranapani”, literally meaning “having in his hands the wheel of a chariot”]

(rathacaranapanih) (was Your) arrow (Sarah iti) when You [tvam] (te) desired to burn
[didhaksu] (didhaksoh) the three (tri) cities (pura), (which were as) grass (trnam) (to You).
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(Still), what is the point (kah) of this (ayam) resounding (adambara) act (vidhih)?.
(As a matter of fact,) the Thoughts (dhiyah) of the Lord (prabhti) are not (na khalu)
dependent (tantrah) on anything else (para), (but) they were playing (kridantyah)
with objects being at Their disposal (vidheyaih).

o . o qaq‘\_[_
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Hariste sahasram kamalabalimadhaya padayo-

ryadekone tasminnijamudaharannetrakamalam /
Gato bhaktyudrekah parinatimasau cakravapusa
trayanarm raksayai tripurahara jagarti jagatam //19//

Oh Destroyer (hara) of the three (tri) cities (pura)!, Hari [i.e. Visnu] (harih), having placed
(adhaya) (bis) offering (balim) of a thousand (sihasram) lotuses (kimala) at Your (te) feet
(padayoh), (moted) that (yad) one (lotus) was lacking (ekone) in that (offering) (tasmin).
(So,) he plucked (udaharat) (ome of) his own (nijam) lotus-eyes (netrakamalam)

(in order to have that problem resolved). (As a result,) the abundance (udrekah)
of (bis) devotion (bhakti) (was) turned (gatah... parinatim) (by You) into that (asad)
beautiful (vapusa) Wheel (krnown as “Sudarsand™) (cakrd) which stays alert (jagarti)

to protect (raksiyai) the three (trayanam) worlds (jagatam).
sl GH STUaH FSAN] hgdi
T FH ToAEd HSId FETRI |
STt TR Hgy FEGAvIT
Sl SFGi AT TETREH: FHG T IR ||

Kratau supte jagrattvamasi phalayoge kratumatarm

kva karma pradhvastarh phalati purusaradhanamrte /
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Atastvarh sampreksya kratusu phaladanapratibhuvarm

srutau sraddharh baddhva drdhaparikarah karmasu janah //20//

When a sacrifice [kratu] (kratau) is over [lit. “falls sleep”] (supte), You (tvaim) remains (asi)
awake (jagrat) to reward (phalayoge) the sacrificer (kratumatam).
How (kvd) a sacrificial rite (karma) which has ceased (pradhvastam)
is going to be fruitful (phalati) without (rté) worship (aradhanam)
of Purusa or the Supreme Person [i.e. Siva] (plrusa)?.
For this reason (atas), having become aware (sampreksya) of You (tvam)
as the fruit-giver (phala-danapratibhuvam) in the sacrifices (kratusu), and having (baddhva)
faith (éraddham) in the Srati [i.e. the Veda-s] ($rutau), people (janah) resolutely (drdha)

perform (parikarah) sacrificial acts (karmasu).

ERETEEl 28t hgicReTTEa -
AT TG HEEdT: GETOT: |
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Kriyadakso daksah kratupatiradhisastanubhrta-

mrsinamartvijyarh saranada sadasyah suraganah /
Kratubhramsastvattah kratuphalavidhanavyasanino

dhruvam kartuh sraddhavidhuramabhicaraya hi makhah //21//

Oh Grantor (da) of refuge ($arand)!, You [tvam] (tvattah), who are addicted (vyasaninah)
to bestow (vidhana) constantly (dhruvam) the fruits (phala) of the sacrifices (kratu),
spoiled [ababhramsas or abhrarhsayas] (bhrarhsah) (that celebrated) sacrifice (kratu)

(in which) Daksa [Sati's father; Sati was the first wife of éivé] (daksah), an expert (daksah)
in sacrificial acts (kriya) and a master (adhisah) over all beings possessed (bhrtam)
of a body (tant), was the sacrificer (kratupatih); (in turn,) the office of “rtvij”
[the sacrificial priests] (artvijyam) was carried out by the (very) Vedic Sages [Rsi-s] (rsinam),
(while) the hosts (ganah) of gods (sura) (were) the superintending priests (sadasyah).
Undoubtedly (hi), (those) sacrifices (makhah) (performed) for enchanting (others) (abhicaraya)

(prove to be) unfavorable (vidhuram) to the faith (sraddha) of the performer (kartuh).
Next page

The Sanskrit Website (sanskrit-sanscrito.tripod.com) - Sivamahimnah stotram /15



omm [N ow_lo_ N\ -

;_l?i_\f\t.\.f\ ~ |

haN C o+ N\ N\ -

G Re R CRECR RS IEstate|
TG ISTMY AT 7 FFTATEE: IR |

Prajanatharh natha prasabhamabhikarh svam duhitaram
gatarh rohidbhatamh riramayisumrsyasya vapusa /
Dhanuspaneryatarm divamapi sapatrakrtamamurn

trasantarn te'dyapi tyajati na mrgavyadharabhasah //22//

Oh Lord (natha)!; Your (te) violent fury (rabhasah) in the form of a hunter (mrgavyadha),
even now (adya-ipi) does not (na) abandon (tyajati) that (amum) lord (naatham) of (all) living
beings (praja) [i.e. Brahma or the Creator in the well-known trilogy] who was wounded
(sapatra-krtam) by (the arrows of the aforesaid) huntsman with bow in hand (dhanuspaneh)
(and) ran away (yatam) even (ipi) to Heaven (divam) fearful (of You) (trasantam)

(All that bappened because Brabma) got (gatam) exceedingly (prasabham) lustful (abhikam)
after his own (svam) daughter (duhitaram). (In fact, bhe took on) the form [vapus] (vapusa)
of a white-footed antelope (rsyasya) to have sexual intercourse (with ber) (riramayisum)

(when she) became (bhiutam) a red deer (rohit) (for flying away from bim).

ISR JAIgsHa ™ Juid-

Y "8 TR T T |
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Svalavanyasammsa dhrtadhanusamahnaya trnava-

tpurah plustarh drstva puramathana puspayudhamapi /
Yadi strainarh devi yamanirata dehardhaghatana-

davaiti tvamaddha bata varada mugdha yuvatayah //23//
Oh Destroyer (mathana) of the (three) cities (pura)!, if (yadi) the goddess (Parvati) (devi),

(whose) hope (asarhsa) is based on her own (svd) beauty and charm (lavanya), even (ipi)
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having previously (puras) seen (drstva) (how) Puspayudha [lit. “flower-armed”,
an epithet for Kamadeva, the god of love] (puspayudham)
armed with a bow (dhrtadhanusam) (was) instantly (ahnaya) scorched (plustam)
(by You) as (vat) a blade of grass (trna), (still) thinks (avaiti) of You (tvam)
to be ruled by a woman (strainam), oh You who are devoted (nirata)
to (all kinds of) restraints (yama)!, because (she) occupies (ghatanat) a half (ardha)
of (Your) body (deha)... (well,) oh (bata) Grantor (da) of boons (vard), the young

women (yuvatayah) (are) most certainly (addha) inexperienced and simple (mugdhah)!.

TR IE] THEY [URIT: GE=-
PEIARFEHTSY: BRTY THUEARE: |

. . X\ ~ o
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QMY FHUT G TH AFSH 19 ||

émas’énesvékridé smarahara pisacah sahacara-
scitabhasmalepah sragapi nrkarotiparikarah /
Amangalyarh $ilarh tava bhavatu namaivamakhilam
tathapi smartfnarm varada paramarh mangalamasi //24//
Oh Destroyer (hara) of Smara [i.e. Kimadeva or the god of love] (smara)!,
(Your) playing-place (akrida) (7s) in the crematoria (Smasinesu),

(and) the Pisaca-s [a class of demons] (pisacah) (are Yowur) companions (sahacarah).
(You) smear (alepah) (Your own body) with the ashes (bhasma) of the funeral piles (cita),
(and) even (api) (wear) a garland (srak) (formed from) multitude (parikarah)
of human (nr) skulls (karoti).

Thus (evim), (may) all (akhilam) Your (tdva) behavior (silam) be (bhavatu)
called (nama) “unauspicious” (amangalyam)!... however (tatha-api), oh Grantor (da)
of boons (vard)!, You are (asi) the Highest (paramam) Welfare (mangalam)

for those who remember (You) (smartrnam).

q: Geaiehd QI Eaesd

haN (N \ [N
TESIETHI: THEHIAS [ g aeal: |
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Manah pratyakcitte savidhamavadhayattamarutah
prahrsyadromanah pramadasalilotsangitadrsah /
Yadalokyahladarh hrada iva nimajjyamrtamaye
dadhatyantastattvarh kimapi yaminastat kila bhavan //25//
Having plunged (avadhaya) the mind (manah) into the Self (pratyakcitte)
according to the precepts of the scriptures (savidham), (and) controlled (atta)
the breath (marutah), with (their) eyes (drsah) full (utsangita) of tears (salila)
(as they experience) a Joy (pramada) which causes the erection (prahrsyat)
of the hair (of their bodies) (romanah), the self-controlled (sages) (yaminah), when (yada)
beholding (alokya) the Delight (ahladam) and immersing (themselves) (nimajjye),
as it were (iva), in (that) Lake (hrade) made [mayah] (maye) of Nectar (amfta),
take hold [in the sense of “they become conscious™]

(dadhati) of the Inner (antir) Principle (tattvam) to a considerable extent (kim-api).
You (are) (bhavan) certainly (kila) that (Inner Principle) (tad).

cTHRECH AIEcaHY Jaeiecd §ade-
TeaHTIECe AW dy SRURICHT i = |
P ey e g
A fasrEdT<d JaHE g Fcd 9 Waid 11 |
Tvamarkastvarh somastvamasi pavanastvarm hutavaha-
stvamapastvar vyoma tvamu dharaniratma tvamiti ca /

Paricchinnamevarm tvayi parinata bibhratu girar

na vidmastattattvarn vayamiha tu yattvarh na bhavasi //26//

“You (tvam) (are) the sun (arkah), You (tvim) (are) the moon (sémah), You (tvam)
are (asi) the air (pavanah), You (tvam) (are) the fire [lit. “oblation-bearer”] (huta-vahah),
You (tvam) (are) the water (apah), You (tvim) (are) the space (vyoma);

(and in fact,) You (tvam) (are) indeed () the earth (dharanih) and (ca) You (are) (tvam)
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the Self (atma)” [“iti” indicates inverted commas].
Thus (evim), (may) those who have undergone a transformation [i.e. the sages] (parinatah)
cherish (bibhratu) limited (paricchinnam) descriptions [lit. “word(s)”] (giram) about You (tvayi)!.
Nevertheless (t1), in this world (itha), we (vayam) do not (na) know (vidmah) that (tad)

reality (tattvam) which (yad) You (tvam) are not (na bhavasi).
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Trayim tisro vrttistribhuvanamatho trinapi sura-

nakaradyairvarnaistribhirabhidadhattirpavikrti /
Turiyarh te dhama dhvanibhiravarundhanamanubhih

samastarh vyastarh tvam Saranada grnatyomiti padam //27//

Oh Grantor (da) of boons (vard)!, the word (padim) Om (om-iti) denotes (grnati)
to You (tvam) separately (vyastam) through (its) three (tribhih) letters (varnaih)
(consisting in wvarious) forms (akara), etc. (adyaih), (which stand for)
the three Veda-s (trayim), the three (tisras) states (of comsciousness)

[i.e. wakefulness, dream and deep sleep] (vrttih),
the three (tri) worlds (bhdvanam), as well as (itho... 4pi) the three (trin) gods (suran).
(Hence, You) are being described (abhidadhat) as (that Reality) which
has gone through (tirna) (multiple) modifications or changes (vikrti).

(In turn,) by means of (those very three) fine and subtle (anubhih)
sounds [dhvani] (dhvanibhih), (the word Om denotes to You) as a whole (simastam),
(since) it contains (avarundhanam) the Fourth (state of consciousness)

[i.e. the Witness to the rest of states] (turiyam),

(which is) Your (te) (Transcendental) Abode or Condition (dhama).

e 31 &g TR : TEHE(-
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Bhavah sarvo rudrah pasupatirathograh sahamaham-
statha bhimesanaviti yadabhidhanastakamidam /

Amusminpratyekarh pravicarati deva $rutirapi

privayasmai dhamne pravihitanamasyo'smi bhavate //28//

“Bhav4 (bhavéh), Sarva (Sarvah), Rudrd (rudrih), Pasupati (padupatih); and likewise (4tho)
I:Tgra (Ggrah) along with (sahi) Mahadeva (mahan); as well as (titha) Bhima (bhima)
and I$and ($anau)” [“iti” denotes inverted commas].

This (idam) (7s) the group consisting of eight (astakam) names (abhidhana) of that (Siva).
Oh God (dev4)!, even though (ipi) the Sruti [the Veda-s] (érttih)
examines accurately (pravicarati) each of them (pratyekam),

I pay homage (pravihita-namasyah asmi) to this (asmai) dear (priyaya)
(Transcendental) Abode or (Supreme) State [dhama] (dhamne),

(which is) You [bhavan] (bhavate) (essentially).

91 A3 Uhed 9s™ | a9
T &AGEE TAEN ARYH T 9 |
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Namo nedisthaya priyadava davisthaya ca namo

namah ksodisthaya smarahara mahisthaya ca namah /
Namo varsisthaya trinayana yavisthaya ca namo

namah sarvasmai te tadidamitisarvaya ca namah //29//

Oh You, who are fond (priya) of fire (dava)!; salutation(s) (namah) to the Nearest One
(nedisthaya); and (ca) salutation(s) (namah) to the Remotest One (davisthaya).
Oh Destroyer (hara) of Kamadeva [the god of love] (smara)!; salutation(s) (namah)
to the Smallest One (ksodisthaya); and also (ca) salutation(s) (namah)
to the Largest One (mahisthaya).
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Oh three-eyed (Shivd) (trinayana)!; salutation(s) (namah) to the Oldest One (varsisthaya);
and also (ca) salutation(s) (namah) to the Youngest One (yavisthaya).
Salutation(s) (nimah) to You (te) who are all [sarva] (sarvasmai); and also (ca)
salutation(s) (némah) to Sarva [an epithet for Siv4] (sarvaya) (since He appears in the form of)
“that (t4d) and this (idim-iti)” [the sense is that Siv4 is called “Sirva” because
He is this person and that person, this animal and that animal, this object and that object,

etc... in short, He is everything and everyone].

N o ha N
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Bahalarajase visvotpattau bhavaya namo namah
prabalatamase tatsarhhare haraya namo namah /

Janasukhakrte sattvodriktau mrdaya namo namah

pramahasi pade nistraigunye Sivaya namo namah //30//
Salutation(s) over and over again (nimah niamah) to Bhava [an epithet for Siva meaning
“Existence”] (bhavaya) (appearing in the form of) Visvotpatti [lit. “he who gives rise
to the universe”, that is, Brahma, the Creator] (visvotpattau), (in whom there is)
copious (bahala) Rajoguna [i.e. the quality known as “Rajas™] (rajase).
Salutation(s) over and over again (ndmah nimah) to Hara [an epithet for Sivd meaning
“Destroyer”] (haraya) (appearing in the form of) Tatsarhhira [lit. “he who destroys that
(very universe)”, that is, Rudra, the Destroyer] (tatsarmhare) (in whom there is)
abundant (prabala) Tamoguna [i.e. the quality known as “Tamas”] (tamase).
Salutation(s) over and over again (nimah namah) to Mrda [an epithet for Siva meaning
“Compassionate” or “Merciful”] (mrdaya) (appearing in the form of) Sattvodrikti
[lit. “he who abounds in Sattvaguna or the quality known as Sattva”,
that is, Visnu, the Preserver] (sattvodriktau) for the sake (krte)
of happiness (sukha) of (all) living beings (jana).
Salutation(s) over and over again (ndmah nimah) to Siva [lit. “Auspicious”] (Siviya)

(appearing in the form of) the resplendent (pramahasi) state (pade)
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which is devoid of the three Guna-s or qualities (nistraigunye).
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Kréaparinati cetah klesavasyam kva cedarh

kva ca tava gunasimollanghini sasvadrddhih /
Iti cakitamamandikrtya marh bhaktiradha-

dvarada caranayoste vakyapuspopaharam //31//
How (kva ca) poorly (krsa) developed (parinati) this (idim) mind (cétas) ruled (vasyam)
by the Klesa-s [i.e. the well-known five Afflictions: ignorance, ego, attachment, aversion and
fear of death] (klesa) (is); and how (kva ca) endless and perpetual (sisvat) Your (tava)
Prosperity (rddhih) which passes beyond (ullanghini) the frontier (sima)
(marked by the three) Guna-s or qualities (guna) (7s)!.
Thus (it1), (even though) intensely (amandikrtya) frightened (cakitam) (of that),
oh Grantor (da) of boons (vara), the devotion (bhaktih) caused (adhat) me (mam)
to offer (upaharam) flowers (puspa) (in the form of) words (vakya)
to Your (te) feet (caranayoh).

AGARTREH TAcheS =g
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Asitagirisamarn syatkajjalarh sindhupatre
surataruvarasakha lekhani patramurvi /

Likhati yadi grhitva sarada sarvakalam

tadapi tava gunanamisa pararh na yat //32//
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(If an amount of) lampblack [used as a kind of ink] (kajjalam) equivalent (samam)
to the black (asita) mountain (giri) were to be (syat) (poured into) the ocean (sindhu)
acting as a pot [i.e. “an inkpot”] (patre); (if) a branch ($akha) of the best (vara) tree (taru)
of the gods (sura) [i.e. the celebrated Kalpavrksa] (were to be used as) a pen (lekhani)
(and) the (very) earth (urvi) (as) the leaf for writing on (patram); (and) if (yadi)
Sarada [i.e. “Sdrasvati”, the river-goddess generally connected with eloquence and learning]
($arada), having taken possession (of all those implements) (grhitva), (were to) write (likhati)
eternally (sarvakalam); even (api) that (amazing association) (tad), oh Lord (isa),
would not (nd) reach (yat)) the end (param) of Your (tiva) good qualities (gunanam)
[in other words, all Siv4's qualities might not be written even if such a great personage

as Sarasvati Herself were to write with all those articles everlastingly].
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Asurasuramunindrairarcitasyendumaule-
rgrathitagunamahimno nirgunasyesvarasya /
Sakalaganavaristhah puspadantabhidhano

ruciramalaghuvrttaih stotrametaccakara //33//

(The Gandbarvd or beavenly musician) called (abhidhianah) Puspadanta

[lit. “flower-toothed”] (puspadanta), who is the best (varisthah) of the entire (sakala)

group of Siva's attendants (gand), composed (cakara) this (etdd) beautiful (ruciram)
hymn (stotram) endowed with long (alaghu) metres (vrttaih) (in honor)

of the Lord (isvarasya) who has the moon (indu) on His head [mauli] (mauleh)
and who is worshipped (arcitasya) by Indra [indrena] (indraih), sages (muni), gods (sura)
and demons (asura), and whose Greatness (mahimnah) consists of (endless) attributes (guna)
strung together (as beads in a necklace) (grathitd) (despite He is completely)

devoid of any attributes [nirguna] (nirgunasya).

Next page
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Aharaharanavadyarh dharjateh stotrameta-
tpathati paramabhaktya suddhacittah puman yah /
Sa bhavati sivaloke rudratulyastatha'tra

pracurataradhanayuhputravankirtimarnsca //34//

A pure-minded (suddha-cittah) human being (ptiman) who (yah) recites (pathati)
with supreme (paramd) devotion (bhaktya), day by day (ahar-ahar), faultlessly (anavadyam),
this (etat) hymn (stotram) (in honor) of Dhurjati [an epithet for Sivd meaning
“having matted locks like a burden”] (dhtrjateh) becomes (sih bhavati) identical (tulyah)
with Rudré [i.e. with Siv4] (rudr) in Siva's world (ivé-loke) (after passing away).
Likewise (tatha), (be becomes) famous (kirtiman), has (many) children (putravan),
(enjoys a long) life (ayus) and (ca) a more (tara) abundant (pracura)
wealth (dhana) in this world (atra).

P I AT TRTARTIGRT: FRaT: |
TH: EAUIEEd Fihl ARfed TERMT I3 |
Diksa danarm tapastirtharm yogayagadikah kriyah /

Mahimnah stavapathasya kalarm narhanti sodasim //35//
Initiation (diksa), charity (danam), austerity (tipas), pilgrimage (tirtham)
(and such) activities (kriyah) (as) Yoga (yoga), sacrifices (yaga), etc. (adikah) are not (na)
worth (arhanti) (even) a sixteenth (sodasim) part (kalam) of (wbhat) the recitation (pathasya)
of (this) hymn (stiva) (in honor) of the Greatness (mahimnah) (of Sivd is worth).

AU TS G TaenTSaH |
=\ . ha ~ <
AT HARTR RIEH T 113E ||
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Asamaptamidarh stotrarh punyarn gandharvabhasitam /
Anaupamyam manohari Sivamisvaravarnanam //36//
This (idam) holy (pinyam) hymn (stotram) spoken (bhasitam)
by the (well-known) heavenly musician (called Puspadanta) (gandharva)
(and containing) unparalleled (anaupamyam), fascinating (manohari) and auspicious ($ivam)

descriptions (varnanam) about the Lord (isvard), is finished (asamaptam).

~ NN LN ~
HERMTATI HIZHl 19 &dld: |
T H= A a0 TN |
Mahesannaparo devo mahimno napara stutih /

Aghorannaparo mantro nasti tattvarn guroh param //37//
There is no (na) god (devah) that is higher (aparah) than Mahesa

[an epithet for Sivd meaning “great Lord”] (maheéat), there is no (nd)

hymn of praise (stutth) which is higher (apara) than (this)
“Sivamahimnah stotram” (mahimnah).
There is no (nd) Mantra [a sacred word] (mantrah) which is higher (aparah)
than Aghora [an epithet for Sivd meaning “not terrific”] (ighora);
(and) there is no (nd asti) principle (tattvam) that is superior (piram) to the Guru

[in the sense of the fifth “krtya” or action of éivé, which bestows

divine Grace upon a limited being] (guroh).

Qr ¢ .
o QA N =
RREERAR deae a9 |
q T FemEal ¥u8 @R A9-

EAaHEHRNIReaded "G I13¢ ||

Kusumadasananama sarvagandharvarajah
sisusasadharamaulerdevadevasya dasah /
Sa khalu nijamahimno bhrasta evasya rosa-

tstavanamidamakarsiddivyadivyarh mahimnah //38//
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The king (rajah) of all (sarva) heavenly musicians (gandharva) whose name (nama)
is Kusumadasana [a term which is synonymous with “Puspadanta”, i.e. “flower-toothed”,
as kusuma=puspa (flower) and dasana=danta (tooth)] (kusumadasana) (is) the servant (dasah)
of the God (devasya) of gods (devd) who bears the crescent (Sisu)
moon (sasadhara) on His head [mauli] (mauleh).

He [i.e. Puspadanta] (sah) who has certainly (khalu... eva) fallen (bhrastah) from his own (nij)
(previous) glory (mahimnah) because of the wrath (rosat) of Sivad (isya) [since Puspadanta
happened to step on a grass sacred to Siv4] composed (akarsit) this (idam) beautiful (divya)
and divine (divydm) hymn of praise (stavanam) (in honor) of the Greatness
(of that very Sivd) (mahimnah) (so that he may obtain His favor).
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Suravaramuniptjyarh svargamoksaikaheturn
pathati yadi manusyah prafijalirnanyacetah /
Vrajati Sivasamiparh kinnaraih stiyamanah
stavanamidamamogharh puspadantapranitam //39//
If (yadi) a human being (manusyah), whose mind (cetah)is completely one-pointed (ni-anya),
recites (pathati), with his hollowed hands being joined (prafijalih),
this (idim) infallible (amogham) hymn of praise (stavanam) written (pranitam)
by Puspadanta (puspadanta), which is worshipped (ptjyam)by gods (sura)
and the best (vard) sages (muni), and which is the only (éka) cause (het)
for the Heavenly (svarga) Liberation (moksa), (then, that person,)
praised (stiyamanah) by Kinnara-s [a class of divine beings] (kinnaraih),

goes (vrajati) towards (samipam) Siva ($iva).
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Sripuspadantamukhapankajanirgatena
stotrena kilbisaharena harapriyena /
Kanthasthitena pathitena samahitena

suprinito bhavati bhutapatirmahesah //40//

Mahesa [lit. “great Lord”] (mahesah), the Lord (patih) of (all) beings (bhuta)
becomes (bhavati) very pleased (suprinitah) through (the recitation of this) hymn (stotrena)
which has come out [nirgata] (nirgatena) from the mouth-lotus (mukha-pankaja)
of Venerable ($ri)) Puspadanta (puspadanta), which destroys [hara] (harena) sins (kilbisa)
(and) is dear [priy4] (priyena) to Hara [i.e. Sivd] (hara), (whether it) be learnt by heart
[kanthasthita] (kanthasthitena) (or) recited [pathita] (pathitena) (or simply) paid attention to

[samahita] (samahitena) [an alternative translation would be “(or simply) kept (at home)”].

AT ATSHAT G A= gRdTE: |
AT O qoT: i § EETRTE: 192 |
Ityesa vanmayi paja srimacchankarapadayoh /
Arpita tena devesah priyatarh me sadasivah //41//

Thus (iti), this (esa) adoration (pija) consisting (mayi) in words (vak) is offered (arpita)
to the feet (padayoh) of Venerable (érimat) Sankara [an epithet for Siva meaning
“causing prosperity, beneficent, etc.”] (sankara).

Through that (offering) (téna), (may) Sadasiva [an epithet for Siva
meaning “always auspicious”] (sadasivah), the Lord (i$a) of the gods (deva),

be pleased (priyatam) with me (me)!.

I3er 98 W8 AERH 9 Igad.
dced &Fadi 29 TEIE GCHAR IR ||

Yadaksararh padamh bhrastarh matrahinamh ca yadbhavet /

Tatsarvarh ksamyatarh deva prasida paramesvara //42//
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Any (yad... yad) syllable (aksiram) (or) word (padam) which had been (bhavet)
omitted (bhrastam) or [lit. “ca” is “and”] (ca) untimely pronounced (matra-hinam);
(may) God (deva) forgive (ksamyatam) all (sarva) that (tad).

Oh Supreme (parama) Lord (isvara), be pleased (prasida)!.

- [N N\ N\
30 5'“«-(_"2 5'“1"(_"2 5'“1"(_"2 \
Om s$antih santith $antih //

Om (om), peace ($antih), peace ($antih), peace (santih).
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